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ِرَكفْلا ةبخن نتم

-ىَلاعتهَّللاهمحري-يِناَلَقسعْلاٍرجحِنبيلعنبدمحَأ :ُظفاحْلامامِإْلاَلاَق :

يذَّلادمحمانديسىَلعهَّللاىَّلصو،اريدَقاميلعْلزيمَليذَّلاهَّللدمحْلا

 .ايرثَكاميلستمَّلسوهِبحصودمحمِلآىَلعو،اريذنوايرشبِسانلاىَلِإهَلسرَأ

:دعبامَأ

Praise to Allah who never ceases being know, able. May Allah 
bless our master Muhammad, whom He sent to humanity as a 

bearer of good tidings and a warner, and upon his family, and 

companions, many salutations. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ترصتخاوتَطسِبو،ترُثَكدَقثيدحْلاِلهَأِحاَلطصايففيِناصتلاَّنِإَف

ءَاجر؛هلاؤسىَلِإهتبجَأَف،كلَذنممِهمْلامهَلصخَلُأْنَأناوخِإْلاضعبيِنَلَأسَف

كلاسمْلاكْلتيفِجاردنالا

To commence: The books of the nomenclature of hadith 

specialists are many and were  expanded and condensed. One 
of my brothers asked that I summarize for them what is  

important. I responded to his request seeking to be counted 

among those who trod the [scholarly] paths.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

، ٍنيعم ددع اَلِب قرُط :هَل َنوُكي ْنَأ امِإ ربخْلا:ُلوُقَأَف

.دحاوِب وَأ ،امِهِب وَأ ،ِنينْثالا قوَف امِب ِرصح عم وَأ

So, I say: The paths of a report (khabar) are either: (1) 

without specific number, or (2) more than two paths, or 
(3) two paths, or (4) one path.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .هطورشِبيِنيقيْلاِمْلعْللديفمْلا :رتاوتمْلا :ُلوَأْلاَف

The first is the mass-transmitted report (mutawatir), 

and conveys sure knowledge (‘ilm yaqini) when its 

conditions are met. 

 .ٍيْأر ىَلع ضيفتسمْلا وهو ،روهشمْلا :يِناَّثلاو

The second is the well-known report (mashhur) and it is 

also called the well-circulated report (mustafid) 
according to one opinion. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.همعزنملاًفاَلخِحيحصللاًطرشسيَلو،زيِزعْلا :ُثلاَّثلاو

The third is the rare report (‘aziz). It is not the [minimal] 

condition for authenticity, contrary to whoever claimed it.

. داحآ– ِلوَأْلا ىوس- اهُّلُك .بيِرغْلا :عِبارلاو

The fourth is the uncommon report (gharib). All of them 
except for the first are solitary reports (ahaad).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

اهتاورِلاوحَأنعثحبْلاىَلعاهِبِلاَلدتسالافُّقوتل؛دودرمْلاوُلوبْقمْلااهيفو

 .ِراتخمْلا ىَلع ِنئارَقْلاِب يِرَظنلا مْلعْلا ديفي ام اهيف عَقي دَقو.ِلوَأْلاَنود

They [=these reports] encompass the accepted and the 

rejected since using them as evidence hinges on  investigating 

the status of the reporters, contrary to the first category. Yet 
they might contain what conveys inductive knowledge (‘ilm 
nazari) with external indicators, according to the preferred 

opinion.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.اَلوَأ،دنسلاِلصَأيفَنوُكتْنَأامِإ :ُةبارغْلامُث

Then the uncommonness (gharaba) is either at the root 

of the chain (sanad) or not.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.هيَلعةيدرَفْلاقاَلْطِإُّلقيو،يِبسنلادرَفْلا :يِناَّثلاو .قَلْطمْلادرَفْلا :ُلوَأْلاَف

The first is the absolutely-unique report (fard mutlaq) [e.g. 

one-hadith narrator, one-compiler narrator, one-narrator 

hadith, one-locality narrations]. The second is the relatively-

unique report (fard nisbi), and it is rare that the term ‘unique’ 
(fard) is used for it without qualification. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،دنسلاِلصتم،طبضلاماتٍلدعِلْقنِبداحآْلاربخو

.هتاَذلحيحصلاوه :ٍّذاشاَلوٍلَّلعمِريَغ

The solitary report (ahad) transmitted by: (1) an upright 
(‘adl), (2) thoroughly accurate person (tamm al-dabt), (3) 

with a continuous chain (sanad), (4) that is not defective 

(mu‘allal), (5) nor anomalous (shadhdh) is the sound-in-itself 
report (Sahih li dhatihi).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.فاصوَأْلاهذهتواَفتِبهبترتواَفتتو

 .امهُطرشمُث،ٍملسِممُث،يِراخبْلاحيحصمدُقمَثنمو

Its ranks are commensurate to variation in these conditions. 
Hence al-Bukhari’s Sahih was put first, then Muslim’s, and 

then what matches their criteria (shurut). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.ححصيهقرُطةرْثَكِبو،هتاَذلنسحْلاَف :ُطبضلافخْنِإَف

If the accuracy decreases then it is the fair-in-itself report 

(hasan li dhatihi); with multiple paths it is considered sound 

(sahih). 

.ِنيدانسِإِرابتعاِبَفاَّلِإو،درَفتلاُثيحِلقانلايفددرتللَفاعمجْنِإَف

If the grading is composite [e.g. fair-sound (hasan sahih)] it is 

[either] because of indecision regarding the reporter when it 
[=his report] is unique [either fair or sound]; otherwise it is 

from examining two chains [one fair and one sound].
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .قَثوَأوهنملًةيفانمعَقتمَلامٌةَلوبْقمامِهيِوارُةدايِزو

An addition from a narrator of each of these two types of 

chains [the sound and the fair] is accepted as long as his 

addition does not negate [the report of] someone who is more 

trustworthy.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .ُّذاشلاهُلِباَقمو،ُظوُفحمْلاحِجارلاَفحجرَأِبفلوخْنِإَف

.رَكنمْلا هُلِباَقمو ، فورعمْلا حِجارلاَف فعضلا عمو

If the addition is contrary to something superior (arjah), the 

stronger is the well-preserved report (mahfuz), and its 

opposite is the anomalous report (shadhdh). If in addition to 
being contrary it is weak (daif), the stronger is the well-

recognized (ma‘ruf), and its opposite is the disclaimed report 

(munkar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.دهاشلاوهَفههِبشينتمدِجوْنِإو،عِباتمْلاوهَفهريَغهَقَفاوْنِإ :يِبسنلادرَفْلاو

When a report agrees with a relatively-unique report (fard 

nisbl) it is called a corroborative chain (mutabi‘). If a report’s 

content (matn) is found that resembles it, then it is a 

witness-report (shahid). 

.رابتعالاوهكلَذلِقرُّطلاعبتتو

Investigating the paths of transmission for the above is 
called evaluation (i‘tibar). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.مَكحمْلاوهَفةضراعمْلانمملسْنِإ :ُلوبْقمْلامُث

That which is accepted (maqbul): if it is free from 

contradiction or objection (mu'arada), then it is decisive 

(muhkam). 

.ثيدحْلافلتخمَفعمجْلانَكمَأْنِإَف :هلْثمِبضِروعْنِإو

If it is contradicted by something equal to it [in soundness]: if 

reconciliation (jam‘) is possible, they are reconcilable reports 
(mukhtalif al-hadith);
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،خوسنمْلارخآْلاو،خسانلاوهَفرخَأتمْلاتبَثو،لاوَأ

.فُّقوتلامُث،حيِجرتلاَفاَّلِإو

if not and the later one is positively established (thabit), then 

one is the abrogating report (nasikh) and the other is the 

abrogated report (mansukh); if not, superiority is sought 
(tarjih); and lastly, neither one is confirmed or denied 

(tawaqquf). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ٍنعَطوَأطْقسلَنوُكيْنَأامِإ :دودرمْلامُث

Reports are rejected because of: (1) lacuna (saqt) or (2) 

aspersion (ta‘n). 

،فنصمنمدنسلاِئدابمنمَنوُكيْنَأامِإ :ُطْقسلاَف

.كلَذِريَغوَأ،يعِباتلادعبهِرخآنموَأ

Lacunas are either: (1) at the beginning of the chain (sanad) 

on the part of the compiler, (2) at the end of the chain after 
the Successor, or (3) elsewhere.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ادعاصَفِنينْثاِبَناَكْنِإ:ُثلاَّثلاو .ُلسرمْل:يِناَّثلاو .قَّلعمْلا :ُلوَأْلاَف

.عطَقنمْلاَفاَّلِإو،ُلضعمْلاوهَفيلاوتلاعم

The first [case] is the suspended report (mu‘allaq). The second 

is the expedient report (mursal). The third: If the lacuna 

consists in two or more narrators consecutively then it is the 
problematic report (mu ‘dal), if not, then it is the broken-

chained report (munqati’). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،يقاَلتلاِمدعِبكردي  :ُلوَأْلاَف .ايفخوَأاحضاوُنوُكيدَقمُث

.ِخيِرْأتلاىَلِإجيتحامَثنمو

The lacunas can be: (1) obvious or (2) hidden. The first is 

recognized by lack of meeting [between inter-connected 

reporters] . Hence the need for [biographical] history. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،َلاَقو،نعَك :يْقَّللاُلمتحتةغيصِبدِريوسَّلدمْلا :يِناَّثلاو

قْليمَلٍرصاعمنميفخْلاُلسرمْلااَذَكو

The second is the camouflaged report (mudallas), a report 

related with a phrase which implies possible meeting, such as 

“From so-and-so”, “He said...”, (‘an, qala). Likewise, the 
hidden expedient report (mursal khafi ) from a contemporary 

he did not meet.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

وَأ،هطَلَغِشحُفوَأ،كلَذِبهتمهتوَأ،يِوارلاِبذَكلَنوُكيْنَأامِإ :نعَّطلامُث

ءِوسوَأ،هتعدِبوَأ،هتَلاهجوَأ،هتَفَلاخموَأ،همهووَأ،هقسفوَأ،هتَلْفَغ

.هظْفح

Aspersion (ta‘n) is because of one of the following: (1) the 

narrator lying, (2) being accused of lying, (3) making 
enormous mistakes, (4) being heedless (ghafla),  (5) being 

morally corrupt (fasiq), (6) being delusionary (wahm), (7) 

contradicting others (mukhalafa), (8) being unknown (jahala), 

(9) being an innovator, and (10) being chronically forgetful.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

عِبارلااَذَكو،ٍيْأرىَلعرَكنمْلا :ُثلاَّثلاو،كورتمْلا :يِناَّثلاو،عوضومْلا :ُلوَأْلاَف

 .ُلَّلعمْلاَف:ِقرُّطلاِعمجو،ِنئارَقْلاِبهيَلععلُّطانِإ :مهوْلامُث.سماخْلاو

The first is the forged report (mawdu’). The second is the 

discarded report (matruk). The third is the disclaimed report 

(munkar) according to one opinion, as are the fourth and fifth. 
When delusion (wahm) is discovered through external 

indications (qara’in) and gathering the paths of transmission, 

then it is the defective report (mu‘allal). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

فوُقومِجمدِبوَأ،دانسِإْلاجردمَف :ِقايسلاِيرِيغتِبتناَكْنِإ :ُةَفَلاخمْلامُث

،بوُلْقمْلاَف :ٍيرخْأتوَأٍيمدْقتِبوَأ،ِنتمْلاجردمَف :ٍعوُفرمِب

As for contradicting others (mukhalafa), if it results from: 

changing the wording of the chain, it is the chain-interpolated 

report (mudraj al-isnad), conflating a halted Companion-
report (mawquf) with a raised Prophetic-report (marfu‘) then 

it is the content-interpolated report (mudraj al-matn) or 

transposition, then the topsy-turvy report (maqlub)… 

Preview Version



26

26

ِرَكفْلا ةبخن نتم

 :حجرماَلوهلادبِإِبوَأ،ديِناسَأْلاِلصتميفديِزمْلاَف :ٍوارةدايِزِبوَأ

.بِرَّطضمْلاَف

…or inserting a narrator, then it is the insertion into an 

already-connected-chain report (mazid fi muttasil al-masanid) 

or it is substituting one narrator for another [without 
preponderance of one chain over the other], then it is the 

inconsistent report (mudtarib).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،اناحتماادمعُلادبِإْلاعَقيدَقو

.فرحمْلاوفحصمْلاَف :ِقايسلاءِاَقبعمٍيرِيغتِبوَأ

Substitution may occur intentionally for the sake of testing or 

alternating dots or vowels while orthography remains the 

same, then the dot-distorted report (musahhaf) and the 
vowel-distorted report (muharraf). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.يِناعمْلاُليحيامِبٍملاعلاَّلِإفدارمْلاوِصْقنلاِبِنتمْلاِيرِيغتدمعتزوجياَلو

.ِلكشمْلانايبو،ِبيِرغْلاِحرشىَلِإجيتحاىنعمْلايفخْنِإَف

It is not permissible to intentionally alter a hadith’s content 

(matn) by omission or paraphrase, except for someone 

knowledgeable of what changes meanings.  If the meaning is 
obscure, explaining odd words and clarifying the problematic 

is needed. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ِريغِبرَكْذيَفهتوعنرُثْكتدَقيِوارلاَّنَأاهببسو :ُةَلاهجْلامُث

 .حضومْلاهيفاوُفنصو،ٍضرغلهِبرِهتشاام

The causes for which a narrator is unknown (jahala) are: The 

narrator may have many names and he is mentioned with one 

that is not well-known, for a purpose. Concerning this they 
compiled the clarifier (al-muwaddih).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ىمسياَلوَأ،َنادحولاهيفاوُفنصو،هنعُذخلأَارُثْكياَلَفالقمُنوُكيدَقو

.ِحصَأْلاىَلعِليدعتلاظْفَلِبمِهبُأوَلومهبُلماُلبْقياَلو،تامهبُلماهيفو،اراصتخا

The narrator has few [narrations] and is not frequently taken 

from. Concerning this they wrote single-report narrators (al-
wuhdan). Or he may be left unnamed out of brevity. 

Concerning this [they compiled] the anonymous mentions 

(mubhamat). The anonymous narrator (mubham) is not 

accepted, even if he is mentioned anonymously with a grading 

of commendation (ta‘dil), according to the soundest opinion.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ادعاصَفنانْثاِوَأ،ِنيعْلاُلوهجمف :هنعدحاودرَفناويمسْنِإَف

.روتسمْلاوهو،ِلاَلحاُلوهجمَف :قَّثويمَلو

If the narrator is named: If only one person related from him, 

then he is an unidentifiable reporter (majhul al-‘ayn). 

If two or more related from him and he is not [explicitly] 
declared reliable, then he is a reporter of unknown status 

(majhul al-hal); and that is the veiled reporter (mastur). 
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 .روهمجْلااهبحاصُلبْقياَل :ُلوَأْلاَف .ٍقسَفمِبوَأ،ٍرِّفَكمِبامِإ :ُةعدِبْلامُث

دريَفهتعدِبيوقياميِوريْنأاَّلإ،ِحصَأْلايفًةيعادنُكيمَلنمُلبْقي :يِناَّثلاو

يئاسنلاخيشيِناجزوجْلاحرصهِبو،ِراتخمْلاىَلع

Innovation is of two types: (1) tantamount to apostasy, (2) or 

tantamount to moral corruption. As for the first: The vast 
majority do not accept any narrator thus described. As for the 

second: Someone who is not inviting people to it is accepted 

according to the soundest opinion, unless he related 

something supporting his innovation: in that case he is 
rejected according to the preferred opinion. This is what al-

Nasai’s shaykh, al-Juzajani, explicitly said.
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،ُطلتخمْلاَفاًئِراَطوَأ،ٍيْأرىَلعُّذاشلاوهَفامِزاَلَناَكْنِإ :ظْفحْلاءُوسمُث

،ُلسرمْلاو،روتسمْلااَذَكو،ٍربتعمِبظْفحْلاُّئيسعِبوتىتمو

.ِعومجمْلاِبْلب،هتاَذلاَلانسحمهُثيدحراص :سَّلدمْلاو

Then poor memory: If it is chronic, then it is the anomalous 

report (shadhdh) according to one opinion or occasional, then 
the jumbled report (mukhtalit). Whenever a chronically-

forgetful reporter is corroborated by a reporter worthy of 

consideration, the veiled reporter (mastur), the expedient 

reporter (mursal), and likewise the camouflager-reporter 
(mudallas), their hadith becomes the fair (hasan) report, not 

in itself, but on the whole (la li-dhatihi bal bil-majmu‘)
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،ايحِرصت،-مَّلسوهيَلعىَلاعتهَّللاىَّلص-بينلاىَلِإيِهتنيْنَأامِإ :دانسِإْلامُث

.هِريِرْقتوَأ،هلعفوَأ،هلوَقنم :امْكحوَأ

The chain’ s ascription (isnad) explicitly or implicitly goes to:

(1) the Prophet : consisting in his statements, or his actions, or 

his tacit approval.
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هلآَىَلعوهيَلعىَلاعتهَّللاىَّلص-بينلايقَلنم :وهوكلَذَكيِباحصلاىَلِإوَأ

ىَلِإوَأ .حصَأْلايفٌةدِرتَلَّلختوَلو،ِماَلسِإْلاىَلعتامو،هِبانمؤم-مَّلسو

 .كلَذَكيِباحصلايقَلنموهو :يعِبَّاتلا

…or (2) a Companion. He is whoever encountered the Prophet 

believing in him and died as a Muslim, even if [his Islam] was 

interrupted by apostasy according to the strongest opinion; or 

a (3) Successor, namely anyone who met one of the 
Companions. 
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َنودنمو،عوُطْقمْلا :ُثلاَّثلاو،فوُقومْلا :يِناَّثلاو،عوُفرمْلا :ُلوَأْلاَف

 .رَثَأْلا:ِنييرخلأَلُلاَقيو،هُلْثمهيفيعِباتلا

The first is the raised-chain (Prophetic) report (marfu‘).  The 

second is the halted-chain (Companion) report (mawquf). The 

third is the severed-chain (sub-Companion) report (maqtu‘). 
It is the same for anyone subsequent to the Successor. The 

last two are said to be non-Prophetic reports (athar). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ْنَأامِإَف :هددعَّلَقْنِإَف.ُلاصتاْلاهرهاَظدنسِبيِباحصعوُفرم :دنسمْلاو

-مَّلسوهلآَىَلعوهيَلعهَّللاىَّلص-يِبنلاىَلِإيِهتني ،

 .َةبعشَكةيلعةَفصيذٍمامِإىَلِإوَأ

A grounded report (musnad) is a report that a Companion 

raised to the Prophet with a chain that has the outward 
appearance of being connected. If its numbers [of narrators in 

the chain] are few, either it ends with:  (1) the Prophet, (2) or 

an Imam with a distinguished description, like Shu‘ba.
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 .يِبسنلا :يِناَّثلاو .قَلْطمْلاوُلعْلا:ُلوَأْلاَف

The first is absolute elevation (‘uluw mutlaq). The second is 

relative elevation (‘uluw nisbi).

.هقيِرَطِريَغنمينفنصمْلادحَأِخيشىَلِإُلوصوْلايهو:ُةَقَفاومْلاهيفو

It includes: concurrent chain (muwafaqa) which arrives at the 

shaykh of one of the compilers without using the compiler’s 
path;
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.كلَذَكهخيشِخيشىَلِإُلوصوْلاوهو :ُلدبْلاهيفو

convergent chain (badal) which arrives at the shaykh’s shaykh 

in the same way; 

،هِرخآَىَلِإيِوارلانمدانسِإْلاددعءُاوتسايهو :ُةاواسمْلاهيفو

.ينفنصمْلادحَأدانسِإعم

parity (musawat) which is the number of narrator-links in the 

chain from the narrator to the end equaling [the length of] the 
chains of one of the compilers; 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،فنصمْلاكلَذذيمْلتعمءُاوتساْلايهو :ُةحَفاصمْلاهيفو

 .ُلوزنلا :هماسقَأبوُلعْلاُلِباَقُيو

and handshaking (musafaha) which equals the chain of that 

compiler’s student. Descent (nuzul) corresponds to elevation 

(‘uluw) in all of its categories. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .ُنارْقَأْلا وهَف يقُّللاو نسلا يف هنع ىور نمو يِوارلا كراشت ْنِإَف

 .جبدمْلاَف :ِرخآَْلا ِنع امهنم ٌّلُك ىور ْنِإو

If the narrator is the same age as someone who narrates from 

him and they met, then it is peer narration (aqran). If each of 

them related from each other then it is reciprocal narration 
(mudbaj). 

Preview Version



42

42

ِرَكفْلا ةبخن نتم

يفو،ءِانبَأْلاِنعءُابآَْلاهنمو،ِرغاصَأْلاِنعرِباَكَأْلاَف :هنودنمعىورْنِإو

.هدجنعهيِبَأنعىورنمهنمو،ٌةرْثَكهسِْكع

If he relates from someone inferior [in age, teachers or 

knowledge] him, then it is seniors-from-juniors narration 

(akabir ‘an asaghir). It includes: fathers-from-sons narration 
(al-aba’ ‘an al-abna’); its opposite is frequent. It includes son-

from-father or grandfather narration (‘an abihi ‘an jaddihi). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

قحاَّللاوقِباسلا:وهَف،امهدحَأتوممدقتو،ٍخيشنعنانْثاكرتشانِإو

If two share the same shaykh and one’s death precedes, then 

it is predecessor-successor narration (sabiq wa-lahiq).

،ازيمتيمَلو،ِمساْلايَقفتمِنينْثانعىورْنِإو

.ُلمهمْلانيبتيامهدحَأِبهصاصتخاِبَف

If he relates from two shaykhs whose names match and 

cannot be differentiated, then the fact that he specializes in 

narrations from one of them is a sign that the other one is 
irrelevant. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

:هيفو .حصَأْلايفَلِبُق :اًلامتحاوَأ،در :امزجهيِورمدحجْنِإو

."يسِنو َثدح نم"

If he denies what is related from him, categorically, the report 

is rejected or possibly, then it is accepted according to the 

soundest opinion. Concerning this is the genre of those-who-
narrated-and-forgot (man haddatha wa nasiya). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.ُلسْلسمْلاوهَف،تاَلاحْلانماهريَغوَأ،ءِادَأْلاِغيصيفُةاورلاقَفتانِإو

If the narrators conform in the phrasing used to convey or in 

some other manner, then it is pattern-chained narration 

(musalsal). 
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انَأوهيَلعئِرُقمُث،هيَلعتْأرَقو،يِنربخَأمُث،يِنَثدحوتعمس :ءِادَأْلاُغيصو

 .اهوحنو،نعمُث،يَلِإبتَكمُث .يِنهَفاشمُث،يِنَلوانمُث،يِنَأبنَأمُث،عمسَأ

The forms of conveyance are: (1) “sami‘tu” (I heard), (2) and 

“haddathani” (he narrated to me), (3) then “akhbarani” (he 

reported to me), (4) and “qara’tu ‘alayhi” (I read to him), (5) 
then “quri’a ‘alayhi wa-ana asma‘u” (it was read to him while 

I heard), (6) then “anba’ani” (he informed me), (7) then 

“nawalani” (he put into my hands), (8) then “shafahani” (he 

told me verbally), (9) then “kataba ilayya” (he wrote to me),  
(10) then “from” (‘“an”) and the like.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،هِريَغعمَفعمجْنِإَف،ِخيشلاظْفَلنمهدحوعمسنمل:ناْلوَأْلاَف

 .ءِاَلمِإْلايفاهعَفرَأواهحرصَأ :اهُلوَأو

The first two are for someone who heard the shaykh verbatim 

one-on-one. If pluralized then [he heard] with someone else. 

The first is the most explicit and is the highest-ranked in 
hadith dictation. 
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 .ِسماخْلاَكَف:عمجْنِإَف،هسِْفنِبَأرَقنمل :عِبارلاو،ُثلاَّثلاو

The third and fourth are for someone who read [to the 

shaykh] while alone. If the plural is used it is like the fifth. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ُةنعنعو،نعَكةزاجِإْللوهَفنيِرخَأتمْلافرعيفاّلِإ .رابخِإْلاىنعمِب :ءُابنِإْلاو

امِهئاَقلتوبُثُطرتشي :َليقوٍسِّلدُلمانماَّلِإِعامسلاىَلعٌةَلومحمِرصاعمْلا

.راتخمْلاوهو،-ًةرموَلو-

Informing [the sixth] is synonymous with reporting [the 

third]. However, in the custom of the later generations it is for 
authorization (ijaza), like ‘an [from]. The indecisive-

transmission terminology [‘an‘ana, i.e. “from so-and-so, from 

so-and- so”] of contemporaries is understood to be direct 

audition unless from a camouflaging reporter (mudallis). It is 
said that a condition is that the meeting of the said 

contemporaries be positively proven, even if only once; it is 

the preferred opinion (mukhtar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،اهِبِبوتْكمْلاةزاجِإْلايفُةبتاَكُلماو،اهِبُظَفَّلتمْلاةزاجِإْلايفَةهَفاشمْلااوُقَلْطَأو

ِعاونَأعَفرَأيهو،ةياورلاِبنْذِإْلاِباهنارتْقاةَلوانمْلاةحصيفاوُطرتشاو

 .ةزاجِإْلا

They used mushafaha for an oral authorization and mukataba 

for a written authorization [with the late scholars]. For the 
authenticity of munawala, they stipulated that it be 

accompanied by permission to relate; it is the highest type of 

authorization (ijaza). 
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اَلَفاَّلِإو،ِماَلعِإْلايفوِباتكْلاِبةيصوْلاو،ةداجِولايفَنْذِإْلااوُطرتشااَذَكو

ِعيمجيفحصَأْلاىَلع،ِمودعمْللو،ِلوهجمْللو،ةماعْلاةزاجِإْلاَككلَذِبَةربع

 .كلَذ

They also stipulated permission for a report found (wijada i.e. 

“something found in a book”), likewise a book bequeathed 
(wasiyya bi-l-kitab), and in a shaykh’ s public announcement 

that he narrates something (i‘lam), otherwise it is of no 

consequence; as is an authorization that is universal or to 

someone unknown [to us], or to someone nonexistent —
according to the soundest opinion concerning all of the above. 
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 :مهصاخشَأتَفلتخاو،ادعاصَفمِهئابآَءُامسَأو،مهؤامسَأتَقَفتانَإُةاورلامُث

،اًطخءُامسَأْلاتَقَفتانِإو،قِرتْفمْلاوقفتمْلاوهَف

 .فلتخمْلاوفلتؤمْلاوهَف :اًقْطنتَفَلتخاو

If the names of the narrators and the names of their fathers 

and on up match although they are different individuals, then 
it is same-name different-identity narrator (muttafiq wa 

muftariq).  If the names match in writing but differ in 

pronunciation, then it is homographic-heterophonic 
(mu’talif wa mukhtalif). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ْنِإاَذَكو،هِباشتمْلاوهَف :ِسْكعْلاِبوَأ،ءُابآَْلاتَفَلتخاوءُامسَأْلاتَقَفتانِإو

امموهنمبَّكرتيو،ةبسنلايففاَلتخاْلاو،ِبَأْلاِمساوِمساْلايفقاَفتاْلاعَقو

وَأ .نيَفرحوَأفرحيفاَّلِإهابتشاْلاوَأقاَفتاْلاَلصحيْنَأاهنم :عاونَأهَلبَق

.كلَذوحنوَأِيرخْأتلاوِيمدْقتلاِب

If the names match but differ in their fathers, or the opposite, 
it is same-name different-father-or-son narrators 

(mutashabih), and likewise if the similarity occurred in the 

name and the name of the father while there is a difference in 

the affiliation (nisba). This and the previous can form various 
combinations, including: similarity or difference occurring 

except in one or two letters or transposition or the like. 
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ٌةـمتاخ

،مِهِنادْلبو،مِهتايَفوو،مهديلاوموةاورلاتاَقبَطُةَفِرعم :مِهمْلانمو

ًةَلاهجوايحِرجتواًليدعتمِهلاوحَأو

Conclusion

It is also important to know: (1) the synchronous layers 
(tabaqat) of narrators,  (2) the dates of their birth and death, 

(3) their lands and regions. (4) and their conditions: 

commendation (ta‘dil), discreditation (jarh), and being 
unknown (jahala). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ٍلاجدمُث،ِسانلاِبَذْكَأَك،َلعْفَأِبفصوْلااهؤوسَأو :ِحرجْلابتارمو

 .ٌلاَقم هيف وَأ ، ظْفحْلا ُئيس وَأ ، نيَل : اهُلهسَأو .ٍباَّذَكوَأ،ٍعاضووَأ

The categories of discreditation (jarh) are [from worst to 

slight]: (1) To be described with the superlative (af‘al), e.g. 

“greatest of all liars” (“akdhab al-nas”), (2) “Arch-imposter”, 
“arch-fabricator”, “arch-liar” (“dajjal”, “wadda‘”, or 

“kadhdhab”), (3) The slightest is “malleable”, “chronically 

forgetful”, and “he leaves something to be desired” (“layyin”, 

“sayyi’al-hifd”, and “fihi maqal”). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ِسانلاِقَثوَأَك:َلعْفَأبفصوْلااهعَفرَأو:ِليدعتلابتارمو

ظفاحةَقثوَأ،ةَقثةَقثَكِنيتَفصوَأةَفصِبدَكأتاممُث

 ٍخيشَك :ِحيِرجتلا ِلهسَأ نم ِبرُقْلاِب رعشَأ ام اهاندَأو

And the ranks of commendation (ta‘dil) are [from highest to 
lowest]: (1) To be described with the superlative (af‘al), e.g., 

“most trustworthy of people” (“awthaq al-nas”), (2) What is 

emphasized with one attribute or two, e.g., “trustworthy-

trustworthy”, “trustworthy and memorizer” (“thiqa thiqa” or 
“thiqa hafidh”), (3) Something that suggests proximity to the 

slightest levels of discreditation, e.g., “honest layman”, 

(“shaykh”). 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

 .حصَأْلاىَلعدحاونموَلو،اهِبابسَأبفِراعنمُةيكزتلاُلبْقتو

Attesting someone’s good record (tazkiya) is accepted from 

someone knowledgeable in its criteria, even if from a single 

person according to the soundest opinion (asahh).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،هِبابسْأِبفِراعنمانِيبمردصْنِإِليدعتلاىَلعمدَقمحرجْلاو

.ِراتخمْلاىَلعاًلمجمَلِبُق :ِليدعتلاِنعاَلخْنِإَف

Discreditation (jarh) takes precedence over commendation 

(ta‘dil) if it comes in detail from someone knowledgeable in its 

criteria. When lacking commendation, discreditation is 
accepted without specifics, according to the preferred opinion 

(mukhtar).
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

لصف

ِنمو،هتينُكهمساِنمو،نينَكمْلاءِامسَأو،ينمسمْلاىنُكُةَفِرعممِهمْلانمو

،هيِبَأمساهتينُكتَقَفاونمو،هتوعنوَأهانُكترُثَكنمو،هتينُكيففلتخا

،هتجوزُةينُكهتينُكوَأ،ِسْكعْلاِبوَأ

It is also important to know: agnomens (kuna, sing, kunya) of 
the people referred to by [first] name, the names of people 

referred to by agnomen, those whose agnomen and name are 

one and the same, those with multiple agnomens or multiple 

titles; the one whose agnomen matches his father’ s name, or 
vice-versa; or his agnomen [matches] his wife’s agnomen; 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

مساوهمساقَفتاِنمو،ِمهَفْلاىَلِإقِبسيامِريَغىَلِإوَأ،هيِبَأِريَغىَلِإبسِننمو

يِوارلاوهخيشمساقَفتاِنمو،ادعاصَفهخيشِخيشوهخيشمساوَأ،هدجوهيِبَأ

.هنع

and whoever is affiliated to someone other than his father or is 

affiliated to his mother, or to something that does not 
immediately come to mind; and whose name matches the 

name of his father and his grandfather,  or his shaykh’s name 

and the shaykh’s shaykh, and on up; and whose name matches 
the shaykh’s name and the person narrating from him; 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

عَقتو،ِباسنَأْلاو،ِباَقْلَأْلاو،ىنُكْلاو،ةدرْفمْلاو،ةدرجمْلاءِامسَأْلاُةَفِرعمو

عئانصلاىَلِإو .ًةرِواجموَأ،اًكَكسوَأاعايضوَأ،اداَلِب،ناَطوَأْلاوَلئابَقْلاىَلِإ

.اباَقْلَأعَقتدَقو،ءِامسَأْلاَكهابتشاْلاوقاَفتاْلااهيفعَقيو،فرحْلاو

and the basic names of narrators; and the names exclusive to 

one person (mufrada), and agnomens and nicknames. [It is 
also important to know:] Affiliations, i.e. to tribes, homelands, 

countries, localities, roads and alleys, proximity; to crafts and 

professions. It gives rise to similarities (ittifaq) and 

confusions (ishtibah), as with names; and affiliations 
sometimes take place as nicknames.
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

،ِقرلاِب،ِلَفسَأنمو،ىَلعَأنميلاومْلاُةَفِرعمو،كلَذِبابسَأُةَفِرعمو

 .تاوخَأْلاوةوخِإْلاُةَفِرعمو،فلحْلاِبوَأ

and the reasons for these [because it may be contrary to the 

obvious]. The mawali: topwise [patrons and masters], and 
bottomwise [clients and freedmen], male and female siblings. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ثيدحْلاةباتكةَفصو،ءِادَأْلاوِلمحتلانسو،ِبلاَّطلاوِخيشلاِبادآَُةَفِرعمو

وَأ،ديِناسمْلاىَلعامِإ،هفيِنصتو،هيفةَلحرلاو،هعامسِإو،هعامسو،هضرعو

.فارْطَأْلاوَأ،ِلَلعْلاوَأ،ِباوبَأْلا

And the etiquette of the shaykh and the student, and the age 

of procurement and conveyance; the manner of writing hadith, 
reading [the shaykh’ s own narrations] back to the shaykh, 

audition, recital, and traveling for hadith; One should also 

know hadith is compiled: according to chains of narrators 

(masanid), subject matter (abwab), defects (’ilal), or 
keywords (atraf);
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

ءِارَفْلاِنبىَلعييِبأيضاَقلاِخويشضعبهِيففنصدَقو،ثيدحْلاِببسُةَفِرعمو

،فيِرعتلاُةرهاَظ،ضحمٌلْقنيهو،ِعاونَأْلاهذهِبلاَغيفاوُفنصو،

،ِليثمتلاِنعٌةيِنغتسم

and knowing the historical context for the hadith. Some of the 

shaykhs of al-Qadi Abu Ya‘la b. al-Farra’ wrote about it. They 
have written books in most of these genres. This is a basic list 

mentioning definitions without examples. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

.اهتاَطوسبماهَلعِجارتْلَف،رسعتماهرصحو

It is difficult to be thorough, so consult the longer books. 

.وهاَّلِإهَلِإاَل،يداهْلاوقِّفومْلاهَّللاو

Allah is the One Who grants success. He is the Guider. There is 
no god except He. 
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ِرَكفْلا ةبخن نتم

CONCLUSION

SHEIKH TARIQ APPLEBY
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